
T1

maize

T1

advanced irrigation

T1

mobile lifestyles

T1

mixed agricultural and
hunter-gatherer economies

T1

adaptation

T1

new sources of wealth

T1

Christianity

T1

maritime technology

T1

joint-stock company



T1

流动性生活方式

liú dòng xìng shēng huó fāng shì

T1

先进灌溉

xiān jìn guàn gài

T1

玉米

yù mǐ

T1

新的财富来源

xīn de cái fù lái yuán

T1

适应

shì yìng

T1

农业与狩猎采集
混合经济

nóng yè yǔ shòu liè cǎi jí hùn hé

jīng jì

T1

股份公司

gǔ fèn gōng sī

T1

航海技术

háng hǎi jì shù

T1

基督教

jī dū jiào



T1

Columbian Exchange

T1

potato

T1

European population
growth

T1

silver

T1

epidemic disease

T1

demographic collapse

T1

encomienda system

T1

mining

T1

Atlantic slave trade



T1

欧洲人口增长

ōu zhōu rén kǒu zēng zhǎng

T1

马铃薯

mǎ líng shǔ

T1

哥伦布大交换

gē lún bù dà jiāo huàn

T1

人口锐减

rén kǒu ruì jiǎn

T1

流行病

liú xíng bìng

T1

白银

bái yín

T1

大西洋奴隶贸易

dà xī yáng nú lì mào yì

T1

采矿

cǎi kuàng

T1

委托监护制

wěi tuō jiān hù zhì



T1

caste system

T1

divergent worldviews

T1

private property

T1

mutual
misunderstanding

T1

resisted

T1

causation

T1

context

T1

Contextualization

T2

subjugating



T1

私有财产

sī yǒu cái chǎn

T1

不同的世界观

bù tóng de shì jiè guān

T1

种姓等级制度

zhǒng xìng děng jí zhì dù

T1

因果关系

yīn guǒ guān xì

T1

抵抗

dǐ kàng

T1

相互误解

xiāng hù wù jiě

T2

征服

zhēng fú

T1

情境化

qíng jìng huà

T1

时代背景

shí dài bèi jǐng



T2

trade alliances

T2

fur

T2

male and female
migrants

T2

Chesapeake

T2

tobacco

T2

indentured servants

T2

Puritans

T2

family farms

T2

cereal crops



T2

男女移民

nán nǚ yí mín

T2

毛皮

máo pí

T2

贸易同盟

mào yì tóng méng

T2

契约仆役

qì yuē pú yì

T2

烟草

yān cǎo

T2

切萨皮克

qiè sà pí kè

T2

谷物

gǔ wù

T2

家庭农场

jiā tíng nóng chǎng

T2

清教徒

qīng jiào tú



T2

ethnically and religiously
diverse

T2

rice

T2

sugar

T2

lax attention

T2

self-governing
institutions

T2

Atlantic economy

T2

mercantilism

T2

Navigation Acts

T2

salutary neglect



T2

蔗糖

zhè táng

T2

稻米

dào mǐ

T2

族群与宗教多元

zú qún yǔ zōng jiào duō yuán

T2

大西洋经济

dà xī yáng jīng jì

T2

自治机构

zì zhì jī gòu

T2

松散管理

sōng sǎn guǎn lǐ

T2

有益的忽视

yǒu yì de hū shì

T2

航海条例

háng hǎi tiáo lì

T2

重商主义

zhòng shāng zhǔ yì



T2

accommodation

T2

conflict

T2

military conflict

T2

Pueblo Revolt

T2

chattel slavery

T2

strict racial system

T2

overt and covert means
of resistance

T2

pluralism

T2

Anglicization



T2

军事冲突

jūn shì chōng tū

T2

冲突

chōng tū

T2

调适

tiáo shì

T2

严格的种族制度

yán gé de zhǒng zú zhì dù

T2

动产奴隶制

dòng chǎn nú lì zhì

T2

普韦布洛起义

pǔ wéi bù luò qǐ yì

T2

英国化

yīng guó huà

T2

多元并存

duō yuán bìng cún

T2

公开与隐蔽的反
抗

gōng kāi yǔ yǐn bì de fǎn kàng



T2

Enlightenment

T2

First Great
Awakening

T2

diverged

T2

comparison

T3

Seven Years’ War

T3

French and Indian
War

T3

major expansion of
territory

T3

enormous war debt

T3

Proclamation of 1763



T2

分歧

fēn qí

T2

第一次大觉醒

dì yī cì dà jué xǐng

T2

启蒙运动

qǐ méng yùn dòng

T3

法印战争

fǎ yìn zhàn zhēng

T3

七年战争

qī nián zhàn zhēng

T2

比较

bǐ jiào

T3

1763 年公告线

1763 nián gōng gào xiàn

T3

巨额战争债务

jù é zhàn zhēng zhài wù

T3

领土大扩张

lǐng tǔ dà kuò zhāng



T3

collect taxes

T3

the rights of British
subjects

T3

ideals of the
Enlightenment

T3

military occupation

T3

Benjamin Franklin

T3

”no taxation without
representation”

T3

individual talent over
hereditary privilege

T3

natural rights

T3

sovereignty of the people



T3

启蒙思想

qǐ méng sī xiǎng

T3

英国臣民的权利

yīng guó chén mín de quán lì

T3

征税

zhēng shuì

T3

无代表不纳税

wú dài biǎo bù nà shuì

T3

富兰克林

fù lán kè lín

T3

军事占领

jūn shì zhàn lǐng

T3

人民主权

rén mín zhǔ quán

T3

天赋权利

tiān fù quán lì

T3

才能重于世袭特
权

cái néng zhòng yú shì xí tè quán



T3

Republicanism

T3

foreign assistance

T3

movements to abolish
slavery

T3

status of women

T3

republican
motherhood

T3

antislavery

T3

constitutions and
declarations of rights

T3

Articles of Confederation

T3

Northwest Ordinance



T3

废奴运动

fèi nú yùn dòng

T3

外国援助

wài guó yuán zhù

T3

共和主义

gòng hé zhǔ yì

T3

反奴隶制

fǎn nú lì zhì

T3

共和母亲身份

gòng hé mǔ qīn shēn fèn

T3

妇女地位

fù nǚ dì wèi

T3

西北法令

xī běi fǎ lìng

T3

邦联条例

bāng lián tiáo lì

T3

宪法与权利宣言

xiàn fǎ yǔ quán lì xuān yán



T3

Constitutional
Convention

T3

compromise

T3

Great Compromise

T3

Ratification

T3

Federalists

T3

Anti-Federalists

T3

Bill of Rights

T3

George Washington

T3

John Adams



T3

大妥协

dà tuǒ xié

T3

妥协

tuǒ xié

T3

制宪会议

zhì xiàn huì yì

T3

反联邦党人

fǎn lián bāng dǎng rén

T3

联邦党人

lián bāng dǎng rén

T3

批准

pī zhǔn

T3

亚当斯

yà dāng sī

T3

华盛顿

huá shèng dùn

T3

权利法案

quán lì fǎ àn



T3

relationship between the
national and state

governments

T3

first party system

T3

French Revolution

T3

Washington’s Farewell
Address

T3

national culture

T3

evaluated and adjusted
their alliances

T3

resources, boundaries,
and trade

T3

ambiguous

T3

mission system



T3

法国大革命

fǎ guó dà gé mìng

T3

第一政党体系

dì yī zhèng dǎng tǐ xì

T3

联邦与各州的关
系

lián bāng yǔ gè zhōu de guān xì

T3

重新评估并调整
结盟

chóng xīn píng gū bìng tiáo zhěng

jié méng

T3

民族文化

mín zú wén huà

T3

华盛顿告别演说

huá shèng dùn gào bié yǎn shuō

T3

传教团体系

chuán jiào tuán tǐ xì

T3

含混不清

hán hùn bù qīng

T3

资源、边界与贸
易

zī yuán 、biān jiè yǔ mào yì



T3

continuity and change

T4

tariff

T4

bank

T4

internal improvements

T4

primacy of the
judiciary

T4

judicial review

T4

Louisiana Purchase

T4

regional interests

T4

independent global
presence



T4

银行

yín háng

T4

关税

guān shuì

T3

延续与变化

yán xù yǔ biàn huà

T4

司法审查

sī fǎ shěn chá

T4

司法至上

sī fǎ zhì shàng

T4

内部改良

nèi bù gǎi liáng

T4

独立的国际地位

dú lì de guó jì dì wèi

T4

区域利益

qū yù lì yì

T4

路易斯安那购地

lù yì sī ān nà gòu dì



T4

War of 1812

T4

Monroe Doctrine

T4

transportation
systems

T4

canals

T4

railroads

T4

markets

T4

specialise

T4

factory production

T4

commercial farming



T4

交通体系

jiāo tōng tǐ xì

T4

门罗主义

mén luó zhǔ yì

T4

1812 年战争

1812 nián zhàn zhēng

T4

市场

shì chǎng

T4

铁路

tiě lù

T4

运河

yùn hé

T4

商业化农业

shāng yè huà nóng yè

T4

工厂生产

gōng chǎng shēng chǎn

T4

专业化

zhuān yè huà



T4

cotton

T4

middle class

T4

wage-earning working
class

T4

separation of home and
workplace

T4

Immigration

T4

nativist

T4

Urbanisation

T4

more participatory
democracy

T4

suffrage



T4

雇佣劳动者阶级

gù yōng láo dòng zhě jiē jí

T4

中产阶级

zhōng chǎn jiē jí

T4

棉花

mián huā

T4

排外主义

pái wài zhǔ yì

T4

移民

yí mín

T4

家庭与工作场所
分离

jiā tíng yǔ gōng zuò chǎng suǒ fēn lí

T4

选举权

xuǎn jǔ quán

T4

更具参与性的民
主

gèng jù cān yù xìng de mín zhǔ

T4

城市化

chéng shì huà



T4

Andrew Jackson

T4

nullification crisis

T4

Indian Removal Act

T4

Trail of Tears

T4

Second Great
Awakening

T4

voluntary
organizations

T4

Temperance

T4

Abolitionist and
antislavery movements

T4

women’s rights
movement



T4

印第安人迁移法

yìn dì ān rén qiān yí fǎ

T4

废止危机

fèi zhǐ wēi jī

T4

杰克逊

jié kè xùn

T4

自愿团体

zì yuàn tuán tǐ

T4

第二次大觉醒

dì èr cì dà jué xǐng

T4

血泪之路

xuè lèi zhī lù

T4

妇女权利运动

fù nǚ quán lì yùn dòng

T4

废奴与反奴隶制
运动

fèi nú yǔ fǎn nú lì zhì yùn dòng

T4

禁酒运动

jìn jiǔ yùn dòng



T4

Seneca Falls
Convention

T4

art, literature, and
architecture

T4

unsuccessful rebellions

T4

communities and
strategies

T4

relocated westward

T5

natural and mineral
resources

T5

Manifest Destiny

T5

Mexican-American
War

T5

Homestead Act



T4

未能成功的起义

wèi néng chéng gōng de qǐ yì

T4

艺术、文学与建
筑

yì shù 、wén xué yǔ jiàn zhù

T4

塞内卡福尔斯会
议

sāi nèi kǎ fú ěr sī huì yì

T5

自然与矿产资源

zì rán yǔ kuàng chǎn zī yuán

T4

向西迁移

xiàng xī qiān yí

T4

社群与策略

shè qún yǔ cè lüè

T5

宅地法

zhái dì fǎ

T5

美墨战争

měi mò zhàn zhēng

T5

天定命运论

tiān dìng mìng yùn lùn



T5

Mexican Americans

T5

Compromise of 1850

T5

Fugitive Slave Act

T5

Popular sovereignty

T5

Dred Scott decision

T5

diverging responses

T5

Republican Party

T5

election of 1860

T5

Abraham Lincoln



T5

逃奴法

táo nú fǎ

T5

1850 年妥协案

1850 nián tuǒ xié àn

T5

墨西哥裔美国人

mò xī gē yì měi guó rén

T5

分歧的回应

fēn qí de huí yìng

T5

德雷德·斯科特
案

dé léi dé ·sī kē tè àn

T5

人民主权原则

rén mín zhǔ quán yuán zé

T5

林肯

lín kěn

T5

1860 年大选

1860 nián dà xuǎn

T5

共和党

gòng hé dǎng



T5

seceding

T5

greater manpower and
industrial resources

T5

Emancipation
Proclamation

T5

Reconstruction

T5

Reconstruction
Amendments

T5

13th Amendment

T5

14th Amendment

T5

15th Amendment

T5

emboldened and
divided



T5

解放黑奴宣言

jiě fàng hēi nú xuān yán

T5

更多的人力与工
业资源

gèng duō de rén lì yǔ gōng yè zī

yuán

T5

脱离联邦

tuō lí lián bāng

T5

第十三修正案

dì shí sān xiū zhèng àn

T5

重建修正案

chóng jiàn xiū zhèng àn

T5

重建时期

chóng jiàn shí qī

T5

既受鼓舞又出现
分裂

jì shòu gǔ wǔ yòu chū xiàn fēn liè

T5

第十五修正案

dì shí wǔ xiū zhèng àn

T5

第十四修正案

dì shí sì xiū zhèng àn



T5

Radical and moderate
Republicans

T5

continued to own most of the
region’s land

T5

sharecropping

T5

segregation

T5

violence

T5

Supreme Court
decisions

T5

stripped away

T6

Gilded Age

T6

mechanization



T5

分成租佃

fēn chéng zū diàn

T5

仍拥有该地区大
部分土地

réng yōng yǒu gāi dì qū dà bù fèn

tǔ dì

T5

激进派与温和派
共和党人

jī jìn pài yǔ wēn hé pài gòng hé

dǎng rén

T5

最高法院判决

zuì gāo fǎ yuàn pàn jué

T5

暴力

bào lì

T5

种族隔离

zhǒng zú gé lí

T6

机械化

jī xiè huà

T6

镀金时代

dù jīn shí dài

T5

逐步剥夺

zhú bù bō duó



T6

consolidation in
agricultural markets

T6

reservations

T6

assimilation

T6

Dawes Act

T6

corporate structures

T6

consolidation

T6

laissez-faire

T6

rising inequality

T6

variety of perspectives



T6

同化

tóng huà

T6

保留地

bǎo liú dì

T6

农产品市场集中
化

nóng chǎn pǐn shì chǎng jí zhōng

huà

T6

合并

hé bìng

T6

公司组织形式

gōng sī zǔ zhī xíng shì

T6

道斯法

dào sī fǎ

T6

各种不同的立场

gè zhǒng bù tóng de lì chǎng

T6

不平等加剧

bù píng děng jiā jù

T6

自由放任

zì yóu fàng rèn



T6

Knights of Labor

T6

American Federation of
Labor

T6

Strikes

T6

cities

T6

southern and eastern
Europe

T6

Chinese Exclusion Act

T6

political machines

T6

managers

T6

clerical workers



T6

罢工

bà gōng

T6

美国劳工联合会

měi guó láo gōng lián hé huì

T6

劳工骑士团

láo gōng qí shì tuán

T6

排华法案

pái huá fǎ àn

T6

南欧与东欧

nán ōu yǔ dōng ōu

T6

城市

chéng shì

T6

文职人员

wén zhí rén yuán

T6

管理人员

guǎn lǐ rén yuán

T6

政治机器

zhèng zhì jī qì



T6

middle class

T6

buttressed and
challenged

T6

Social Darwinism

T6

Gospel of Wealth

T6

moral obligation

T6

voluntary
organizations

T6

patronage

T6

People’s (Populist) Party

T6

citizenship



T6

社会达尔文主义

shè huì dá ěr wén zhǔ yì

T6

既支持又挑战

jì zhī chí yòu tiǎo zhàn

T6

中产阶级

zhōng chǎn jiē jí

T6

自愿团体

zì yuàn tuán tǐ

T6

道德义务

dào dé yì wù

T6

财富福音

cái fù fú yīn

T6

公民身份

gōng mín shēn fèn

T6

人民党

rén mín dǎng

T6

政治分肥

zhèng zhì fēn féi



T7

territorial ambitions

T7

Spanish-American
War

T7

imperialism debate

T7

urban, industrial

T7

Progressives

T7

expertise and evidence

T7

politics itself

T7

First World War

T7

Great Migration



T7

帝国主义之争

dì guó zhǔ yì zhī zhēng

T7

美西战争

měi xī zhàn zhēng

T7

领土野心

lǐng tǔ yě xīn

T7

专业知识与证据

zhuān yè zhī shí yǔ zhèng jù

T7

进步主义者

jìn bù zhǔ yì zhě

T7

城市工业化

chéng shì gōng yè huà

T7

大迁徙

dà qiān xǐ

T7

第一次世界大战

dì yí cì shì jiè dà zhàn

T7

政治改革

zhèng zhì gǎi gé



T7

unilateral foreign policy

T7

mass culture

T7

sharp divisions

T7

Immigration
restriction

T7

prohibition

T7

Ku Klux Klan

T7

Harlem Renaissance

T7

Great Depression

T7

Franklin Roosevelt’s New
Deal



T7

尖锐分歧

jiān ruì fēn qí

T7

大众文化

dà zhòng wén huà

T7

单边外交政策

dān biān wài jiāo zhèng cè

T7

三 K 党

sān K dǎng

T7

禁酒令

jìn jiǔ lìng

T7

移民限制

yí mín xiàn zhì

T7

罗斯福新政

luó sī fú xīn zhèng

T7

大萧条

dà xiāo tiáo

T7

哈莱姆文艺复兴

hā lái mǔ wén yì fù xīng



T7

relief

T7

recovery

T7

reform

T7

Radical, union, and
populist movements

T7

survival of freedom and
democracy

T7

Mass mobilization

T7

women and minorities

T7

interned

T7

Allied cooperation



T7

改革

gǎi gé

T7

复苏

fù sū

T7

救济

jiù jì

T7

全面动员

quán miàn dòng yuán

T7

自由与民主的存
续

zì yóu yǔ mín zhǔ de cún xù

T7

激进派、工会与
民粹运动

jī jìn pài 、gōng huì yǔ mín cuì yùn

dòng

T7

盟国合作

méng guó hé zuò

T7

拘禁

jū jìn

T7

妇女与少数族裔

fù nǚ yǔ shǎo shù zú yì



T8

Cold War

T8

containment

T8

Truman Doctrine

T8

Marshall Plan

T8

NATO

T8

Korean War

T8

arms race

T8

space race

T8

Loyalty programmes



T8

杜鲁门主义

dù lǔ mén zhǔ yì

T8

遏制

è zhì

T8

冷战

lěng zhàn

T8

朝鲜战争

cháo xiān zhàn zhēng

T8

北约

běi yuē

T8

马歇尔计划

mǎ xiē ěr jì huà

T8

忠诚审查

zhōng chéng shěn chá

T8

太空竞赛

tài kōng jìng sài

T8

军备竞赛

jūn bèi jìng sài



T8

McCarthyism

T8

cost to civil liberties

T8

GI Bill

T8

suburbs

T8

Sun Belt

T8

youth culture

T8

poverty

T8

courts

T8

Brown v. Board of
Education



T8

退伍军人权利法

tuì wǔ jūn rén quán lì fǎ

T8

公民自由的代价

gōng mín zì yóu de dài jià

T8

麦卡锡主义

mài kǎ xī zhǔ yì

T8

青年文化

qīng nián wén huà

T8

阳光地带

yáng guāng dì dài

T8

郊区

jiāo qū

T8

布朗诉教育委员
会案

bù lǎng sù jiào yù wěi yuán huì àn

T8

法院

fǎ yuàn

T8

贫困

pín kùn



T8

direct action

T8

nonviolent protest

T8

legislation

T8

Civil Rights Act of
1964

T8

Voting Rights Act of
1965

T8

expanded

T8

Black Power

T8

Great Society

T8

War on Poverty



T8

立法

lì fǎ

T8

非暴力抗议

fēi bào lì kàng yì

T8

直接行动

zhí jiē xíng dòng

T8

扩展

kuò zhǎn

T8

1965 年选举权法

1965 nián xuǎn jǔ quán fǎ

T8

1964 年民权法

1964 nián mín quán fǎ

T8

向贫困宣战

xiàng pín kùn xuān zhàn

T8

伟大社会

wěi dà shè huì

T8

黑人权力

hēi rén quán lì



T8

Vietnam War

T8

antiwar movement

T8

credibility gap

T8

women’s movement

T8

Equal Rights
Amendment

T8

Environmental

T8

Conservatism

T8

inflation

T9

conservative
movement



T8

信任鸿沟

xìn rèn hóng gōu

T8

反战运动

fǎn zhàn yùn dòng

T8

越南战争

yuè nán zhàn zhēng

T8

环境保护

huán jìng bǎo hù

T8

平等权利修正案

píng děng quán lì xiū zhèng àn

T8

妇女运动

fù nǚ yùn dòng

T9

保守主义运动

bǎo shǒu zhǔ yì yùn dòng

T8

通货膨胀

tōng huò péng zhàng

T8

保守主义

bǎo shǒu zhǔ yì



T9

Ronald Reagan

T9

Tax cuts and
deregulation

T9

supply-side economics

T9

defence spending

T9

social conservatism

T9

when and where to
intervene

T9

Globalization

T9

Deindustrialization

T9

Technological change



T9

供给学派经济学

gōng jǐ xué pài jīng jì xué

T9

减税与放松管制

jiǎn shuì yǔ fàng sōng guǎn zhì

T9

里根

lǐ gēn

T9

何时何地干预

hé shí hé dì gān yù

T9

社会保守主义

shè huì bǎo shǒu zhǔ yì

T9

国防开支

guó fáng kāi zhī

T9

技术变革

jì shù biàn gé

T9

去工业化

qù gōng yè huà

T9

全球化

quán qiú huà



T9

income inequality

T9

Migration and
immigration

T9

Latin America and
Asia

T9

immigration policy

T9

citizenship

T9

September 11 attacks

T9

security and civil
liberties

T9

Political polarisation

T9

climate and energy



T9

拉丁美洲与亚洲

lā dīng měi zhōu yǔ yà zhōu

T9

人口迁移与移民

rén kǒu qiān yí yǔ yí mín

T9

收入不平等

shōu rù bù píng děng

T9

九一一袭击

jiǔ yī yī xí jī

T9

公民身份

gōng mín shēn fèn

T9

移民政策

yí mín zhèng cè

T9

气候与能源

qì hòu yǔ néng yuán

T9

政治极化

zhèng zhì jí huà

T9

安全与公民自由

ān quán yǔ gōng mín zì yóu


